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Abstract

A large number of poems and songs in Dream of the Red Chamber give it the artistic characteristic
of “writing in many styles”, and the translation of these poems has become a key link to whether
the translation can accurately convey the cultural characteristics and emotions of the characters
in Dream of the Red Chamber. As an important masterpiece of the poems in the Dream of the Red
Chamber, the translation of “The Song of Burying the Fallen Flowers” helps foreign readers to feel the
tragic tone of the book and understand the artistic characteristics of Chinese poetry. Therefore,
based on the four dimensions of cognitive construal theory, this paper conducts a comparative study
of the three French translations of “The Song of Burying the Fallen Flowers”, in terms of translation
strategies and interactive processes, with a view to revealing the multiple interactive relationships
among the translator, the original text and the readers, providing a reasonable cognitive interpreta-
tion of the translator’s subjectivity of the translation of the poems, and providing certain reference
for the research and practice of the translation of Chinese traditional culture in the French-speaking
world. The study found that the different cognitions of the translators’ subjective experiences led to
different interpretations of “The Song of Burying the Fallen Flowers” and produced different textual
interactions. This has led the three translators to adopt different choices of details, perspective
shifts, and utterance focuses when facing the large amount of traditional Chinese imagery and the
ambiguity of personification in “The Song of Burying the Fallen Flowers”.

Keywords

Cognitive Construal, The Song of Burying the Fallen Flowers, Translation Strategy

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 51§

BA Ay 2 s A R AR 5, PR B AR — R 41 e 26 0 2 R R 1) [ 8 A
ER—88 “HEEEESMERET” , (OEE) EHEAS SO — N EZEABE S, £— DXk
EaRRIE . B RERRTIR R 2, SETHERS, [FHBONEIER “SCaafk” o Hf, ik
BEM GRIES) IR ZZZ DN BIITHE. B, X (GGEIERS) SRR R 2 N T i h
FEREE, I CLOREAR) Uik, ATTTHES) H S E et 5.

TN ERZE R, Fra RO A AT R K R A2 —, MR VPN IR N U B R D 5 7
PEEARE. FARRRCINIRBIX —F5L, WEFEIRE, BE () B T W B Lk i
BMES. BETAX (GRIEW) MEETTR, KEMARRETIER, MANEFEARI RS RF RS,
Tz AR TR =ANEERR A 3 A BIE VP, Z2VR e fIS TN - B ER L - Z8FI#% (Marie-Frangoise Tel-
lier)#H P 11 Ao

Rk, AT INFRMEIS, X (RN B = ANEEARAT L, /i A B Rl 2,
s SEE M ZERL), NIRRT RS %

2. INEIRRIRIS
AT G5 3 S 35 20 5 WA 2 W B R e, IS 35 22 IR A, AT BhE 3
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FR BT BRI A SRR, A\ RN Lol MRS A A 1] NATTERARANAE FHAE 5 A AZ O SR N “ 30
S -AANE - IEE 7 B WRNEE S HIRMNESE Langacker [2100,  “i8 R AMIET B AR B
AL 2 ILSE IRk, BIUU# (Construal)” o ATEAIE & R A0 2 RECA R RIER, XEHT
NATTREF 6] — 1 SR AU S0 7 A . IER G, AL AT AR SRR 55 7= th A s ey 26 1
NFAED . ANARI SO Al £ IR i B R/ E ) 7 [3]. 54, Langacker ¥ “ER” 5 “fg” S5F
ok, INAZE S NTRAXS FE— I SE A AR . BEEEM, A <17 BT “88”7 .,
FRERH TRV ERE . #Ei6(scope)s FILFH (perspective). Z & (prominence) PA & VERE [ (specificity) »
3. INFIREM A T ROERIE AR

KIALLR, BRI EE 5 2% RIS K . Martin (2010: 169-187)KHARIE 5 % SRS 44
Fri i) “ N HEI S (Cognitive Translatology) T 5 1 B RE 48T 78 7a =, SEIL 1 HHE 00 ) A e e
] o PR AL T IR SO RS B CRIA N — DR IR PR iG 8l o FEXPIANIRYT R, B S/ SRS G2
X JE SR A R DL R 3 S 3R iR g 7 AU E A R Can 1] 1)

X :{ BSCER }:>{ e gt }:5 3%
Lg
x 1

\ EFE ’
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Figure 1. Translation process from the perspective of cognitive construal (Author’s own)

L EFINIREA AR EEEEdEE B F)

WEBTR, EARREA T, B RE RS SR B SR ELS). HY,
B IR BB RAAE SO R T, R ROV SR R AR5 R T SRR [4]. FEREIAS o,
P DL S JROGHAT IR . SO AL S 200 AN R AF AN R 8 06F [R]— IS A A A O AL
BE 2R SR SR MBI o £ T — AR, B8 IR R AR S CRIA T IR,
B X RS E RHE SRR SR AT A7 (5] shid ferh, PR RIEAS R R e R I SC N H
fiE. BT AREER A AR R, R 2R R I RIE AR SEILF SR
MIEFEL. P ORI AR R 2 M LB A RENE 1 ASEEL, PR MR ST 45 SR nT DUSHE B (R i A

BT, ASCUANGARIRMEELE Y 4 DUERZRVERIS. WM. REAVEIRE, b b s i (GR1E
W) SEBEABAT X LEWT T, DUHDN AR SR (K BRI A9, R 3% SR SR AR L X SRS A& R )

TEREEH
4. NARBUAT (FEEW) KIFAXL
4.1. EBE®

AT DABR AR O R B R AR P A R TR SIS s . S, BRRRIA SRR X
AT RFE T HRAAT RARZ £, X —E RS, i, #a S8R B R, 5L
T RIS IR, IR 5 BRI RRR A . SO R GO AE RS & SCAGIAEE B A Bt — M S 4
5, BAESRENE” (6] B, £ GRIEW) VERET, AFEPEE X E S5 B0 3 2 AL T 0
BRIVRME . ARBEERIR LR R G ARy 1 [ R ] 3 P A U
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B8 10 BARME ARE, AR RIK, RAK! TR HL?

R E(7]: Jaimerais, maintenant, avoir des ailes/Je suivrais les fleurs et voleraisjusqu’au bout du monde/Jusqu’au
bout du monde!/Y trouverait-on un terrefunéraireparfumé?

9 A #%[8]: Puisse-je pousseraujourd’hui deux aileslégéres/Pour voler avec les fleurs au bout de la terre/Ou au bout de
la terre/Se trouveunetombe solitaire?

2276 44%([9]: Dés a présent, comme aux oiselles/Que ne me pousse-t-il des ailes/Pour m’envoler, avec des fleurs/Aux

plus haut des cieux!---/Mais, la-haut/Leurs parfums, qu’ont-ils pour tombeau?

“R” RFEE R RAM RS, AR RS S B O fERE S, “R”
R A Bt R, RO EIA THIFTE10]. B, “R7 5 CEmpR Sk W
BERL. B BIR, o HEERL “RT” kS ettt ). flan, miEE GlER) b5
E: “RTMEANRE. 7 mikiEd, SEf “RREKR” X4 “R” iRy < kT LI
ForRE” N E YRR AR . [, R AR ARFR “tE S monde” —iEl. AHECHE,  “iH
Jt monde” HIRE& BT “H terre” WA REIE . B4n, (BRI F1H “il n’yavaitrien sur la terre de plus
important que la souffrance d’un enfant” VLK IEB T+ “Il y a, quand la terresouffred’une surcharge, de
mystérieuxgémissements de I’ombre, que I’abimeentend.” ## F 71X —[# 2 F4 1 .

FIRFE RIS “RIK” AR, FASERE -FRBZE. Wk tE, #RkAR—4
A ZRAEER A o5 . BORNAI VR s B BEIOR O S Rl R SR “ 5L, AR AR i “ R
7 AHZFRA TAFRMER, 5 H “monde” BEE:SHE N, MVFMFRMEH T “terre” —id], A
BT Sk, [FIRE S TR A . AR NIAR B R A s, ORI RETE RSk B
N CRET ST BRNEEE EAR, IR AT A A R M, (R T R X — .

RGN TR E ARl Sz, A LR i S e A BB OB ) . =71
B AERH R AR b 32 H T AE ST G R SR, W0 A 5 (08 S5 TR JER S Hh R 2k BI04 s (045 B HEA T 3 b
BRI ER,  DASEIL AR BORT48  Rr B 198 ) el e KPR B2 Mt e IR S, R (AR 55 1 A n L
FHER, BESCREAEIGIRIE SO 8 SRR RAE, XRemE B a2 Ak s $h9E B B2 AR
JEEE, RIS I R AR AT N

42. AEE

B BE SRR R I PR FVE AT 5, B BB A kR R . “HLA 7 (perspective) 2T A
12T B 5 ERESNVE SR BE TGS S Fri R I0A W RERERZ MMM KR RAEAF T
IWHLIE R MAF KA S B S B IR FY), 27 EA RIS S RIEH I, X 1% R REAT HH
B EAREH EUAESIERIVL AR R T HES IR E B H .

HAREMERDOEREEIES, W LIENAESH S B i B 11, Al 455
EOEHRM . SR, J8TEEIESIAERA IR, LAt TE TR EERENELL
L, S G S RA I E e . Ik, fERRREIT b, WMl AFRGRIE . 50
i) AR A R 1] $A TG SR BEAT FE 4 AN M R

CFRAENS) JRSCERIE TR BIVEAE iy ia R B T AR 5 AR R 2% b Gl R v i A2 1) — Fiont B B4 A7
FERRJEANZ (ARG A A i RV I /R, L ARG IE A F iy otz IR Ak . TRl e A ep O A B A
MREL 0 FER FEHEAT 3 S, (EAE2T 52 A)h R 5 A B 738 — ABR “3R7 o XA IR I 2
Wik TRz ARE, SR LT - REMEmELY, ST TERNE .

B16) 2: T HNEXET, MATRFZRAA, BFLBARE, B ETHEIUMR.,
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35 EiE: 1l est facile de contempler les fleurs épanouies, difficile de trouver les fleurs tombées/Devant les marches, af-
fligée par leur mort je m’envais les enterrer/Seule, la houe a la main, je verse des larmesencachette/Et les répandscomme des
gouttes de sang sur leurs tiges nues.

K 4% 1l est difficile de les trouver, tombées/Les enterrantprés du perron, je suis désolée./La houe a la main, je
pleure sans étrevue/Les larmestournenten sang, sur 1I’herberépandues.

24 489%: La fleur qu’effeuille le passage/D’un printemps trop bref, n’est-ce pas/Celle, seule au pied de degrés/Qui
saitces fleurs, les enterrer!/Gardant enses mains désolées/La piocheinutilisée/Elle verse en secret des pleurs/Qui, sur les tiges

denuées/Vonts’ecouler, en y laissant/Tout au long, des traces de sang.

flegr, JESCEE T EW, RR=EAREEEEIT TR, e T EW FIAVEIR R 15
—AFR, 2R ERIERA] 15 = AFK. aip AR IS X LRl AR — 2. AMER 1R,
YN EAANL B — AR R R R I BT, R RrRE— B “moi” REBEATHLA K3 o

T E AR R R RIS LA NG &, W A LOgE S, DEES S5HREREE. &
ZLZEROR B, B, FAMEE “BAER, MFE”7, DMYkERA S, NEREEEREE.
FEH—FE i, “UERBAESCE SO, BOA ARRRIR T W, A EaRif i, X —BLRAE R ol S N
WIS, TR LT A . 7 I CORARE T, SRR L T RNy “TERZ
B WS, HPETT S HSCER MUK, WA ANIE SRS MR B SR AL B AT R, I AFR 4%
EEINE AWM, AR ARy A . FERRAL, BRI OR ] TSR — AR A, AT
JESC TR ) AR S A WO S R S A kS, NG SN SIS AR, £ K
L E SRR QIR T, BE NSNS R O RS SR 5. 2R HR T = AR A
Gl FEE TR L, BOUMRE LI, ERE T BRR MmN . ER RS AR Y
WAL A DOE S R R BA T — R R[12]. Bk, =Mk s 7o ER b e “2a%Re”
KT JRAT I TF SR, W fE T e fE(Ezra Pound) AT 156 HH AR R S HA AR P ——ASSR

43. REEH

LA TG A R R B b () SRS PRI, 3l AR MR A En e BRI ETE, EIREE A 5,
KRR JF[13]e —MREAER B HE F PR BN, 1215 S % Langacker # H AR A
“HEIE - 1R (figure/ground) 2o TN VFMORIZRyG e = A0 2T B AR A, EFETA
[ (1) SR A AN B Ay g I, 0 ) RIS SCEE B AT Al i) S5 A o

B13: RAEZEMIKE, R MREATH &2

HF: Aujourd’ huiqu’ ellessontmortes, je les rassemble pour les ensevelir/Un devin a-t-il déja prédit le jour ou je
serai enterrée?

¥ 4% Maintenant que vousétesmortes, je vousenterre/Je ne saisquand je ne serai plus que poussiére.

Z=364£3%: Ces fleurs que j’enterreaujourd’hui/Quand les suivrai-je dans leurnuit?

S RHESRIAT S 1) “SCOh 287 UARIZEETER “R4 28”7 o BIEIRAT AR AL
&, RETEABEDINEEL. £6] 3 &, WERMEMRELRIZRRIFA FwmEgR14]: iR
EXH R AVR, JERREEN E S AaE . Kk, RIEEE - BRERERL, “RESIE”
AR ME” #RAETHRTRACKI BT 2 b, BRI RS DUREEA R . WA, BN AR
HESREE T S RE N AR E RN RIS TRDR T8 AR AE SR IR ST 9 A K SR AR AT
R COREGIEE” KR, HESE AMREAIEE, ZFRHATARMAR. AR 6N E
LRSI T8, KRR Rz R A), A E] “OR b7 X —EJEMR L. T Marie WAL % T
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A

£ “devin” —ii] £, MG — B AORFER R N7 X —H5, SRah 1R R RN R R AR
M. M, AR NFTRL 1 JRSCH “BIE - 57 KRR, WEEZNMER JARIE. /£
AR, MRS THAE” I REIOVEE, BT RN HIEX. AT LR Z
BB PR BLAE R L T Hef%

M E 2, FEEAREESEREIEN 2R B E—F 1, SR EANR, HiESE
RAE LB M X = IR 2= 5

44. ¥RRERR

iy

TERE BE (specificity) PR RS 2 (granularity), 248X S8 17 5 ik 11 B AR 2 (Langacker 1987: 156).
BTN NS EE RS A R, BT DI ] — e A ke . PUS =441
Trb, WEEA, TR, KSR DGR

1) le biote > I’animal > le chien > Chihuahua

2) un chien > un petit chien > un petit chien blanc

3) Pierre a fait quelque chose. > Pierre a cassé quelque chose. > Pierre a cassé une assiette.

AL AT L, TEiR AR 2 M 22, 3 )V 2 T A e ol o Vg P S L R B . PR AR TR 5
A, HEARE VRIS A S RIA T 30 I, AR SORFME R 2, F8 PHRRE ) AR s 52 FE S5 )
R, VEE A DOO PR SCH T AL BT AL BE, AR nyERE . EAGIEE . 15 SO A bR AR A [
[l ihE o e B R D05 s VR 3 = 7 = = <l O3 L - 0 B < 9 O R =

R 3R] PP A% o AE T3 “8E7 [15], AnE BRI =508 UL ARS8 ERLER B 355 . A
o, SEBCR R NN RRE RN o R, rb R 7 ) 1 PR T S R R A e i A

W ER P&

B R . il BEL B, M. ke, B,

HES. . EIT,

GRAERy) R EEERON 7, HINEESE 35 MREER: 4. &, L. F

wEL . XTI S AT, 2

AT BE. ML B M B Ry B RE. b TSE. B FRUH

Ebebix s g, SAEREARA T ER. BRECE RN, B RSRA AR @A 2)'
35
30
25
20
15
10
| i
- |
3B YA FR1E
mEF 29 16 17
mRF 6 9 14
* 1 11 3

REE nZE v EF

Figure 2. Comparison of imagery translation in three French versions (Author’s own)

2. ENEERDPEREIEXELEE BH)
YRR ZEVRMERRAR A TR AL SRS B, BT T NEE
1) “VEZ” BF1E “peuplier” (B#).
2) “Tedl)” P:AE “piochette” (/MIEE).
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5. B4

eM=A

WEIRHE SN, B R — MR 5 ESCARI RS, R — A 3 AR TE, Bk 1
SIS tAA . AR SCGHEIZH] “ARRME” WIDNYERE, BUARI. WA, REATVERRSE, X (ZLREAF)
(1) 3 MEBIRAD) CGGRIENS) BT T 00T s e beardr, BRATRIN, = A0Res B sk ng 1 U & 250F B
ENGIE

HY AR R IR S N f ) TR BRI, RERBEER IS EARREN R LS
MITERS L . AESCHLIE SGEM BRI DL, EF2 — MO B KB T Bl VRIR pPERES0E DL
RE N E BRI, HMAEIERES “HR” M TR I, EFHETER, ERELEREKT
5FESCHIULECEE . 5] “TRRSm” 0 T I XUE DR KA R R RN B Y . iR 2k
MBEFRBIETNE, RSB ST e, TR ST ETE - RCR, ENUMA K bt 5
I H R, AR ESO O IR RIS, T8 BR AT 3 A AR A

SRR ZE AR KR L S5 A TR0 A OG . FEARATI A B P SRR LR R b, AT B AN IR A 3
B E PSR VROR . NIRRT PR AR, R Fs 4 Gtk A Ok e TRE SR
WUH o R a7 S B SR OR B b E SR, AEACRE R, NESMEHRE TR 77 K E R .
VRN TE IR (ZRTERS) RN TRIEA LY, ANEADIAINERE B, B EERE S “E%” o “F
K7 MBI KPR, CRERFRESCEH RMME . M2RESREEE IR, Toh@Zh E,
HPE H AR Tk 2k 5 T 5 PR T L SO . I HRAE B, AR (FRAERS) SEUhAE
BEA, P ESCR 2 AT AR URIA ST, BRI 45 .

BTGP ARPAAIE 5 R 00 F AR, REEIE R ARG 5 FEE M. #
B — A F BN RS S RER I B E AR B RRAF T 2K, Bt DLDCRITR AR B8 AT DL R AT AR 5 1)
T2 S, AT AR R R S0P A 1 SR R o 7E R AR RNE R SRS R R, B AR AL T X R i S
WA bRiE s O . o TR RRASCAL AN, TS /] —SA, 3338 AT R S [ R B 7
o RLEARFEC A TR R [E — SORRXER . MEE. RMPENRERIE R A R . X E WA R
RETRAET, S0 EE S REIEFE N, ra s B asiA B 5o 52 20k ) DY A2 2
IOEHIEDE

2 FIA R AR FAE AN OUA B T 0 S R B AR, A B T I8 b B RTS8
BT LLSE S BBl rh [ 0T (S0 30l s ST R SCUIAE I R S A .

&5k

[11  EwH. ETFAES RSN, F EFIEE, 2017(6): 5-10+129.

[2] Langacker, R.W. (2008) Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford University Press, Oxford, 43.
https://doi.org/10.1093/acprof:0s0/9780195331967.001.0001

1 EFNE, OB, BR-E S0P SAEERIFSMNEE R EER), 2003(4): 24-31.
1 EdhE AR BRSO NG S FAD] TR ARG R R, 2010, 9(11): 73-79.
] PR RFERALA TR (NG EEAIBRIED]. JMNEZETI, 2016(3): 107-111.

[6] ERSCAE. 1EBLE U RIBARAIAE DE[T]. Z2BOR 254K, 2004(3): 135-140.
]
]
]

TOTE- SRR PL2E- 2R FIHE. WS RRS A DU HRIM]. bR FERE AL, 2019: 164-171.
VEPM . A [ Rl BORE M. bR WK AR, 2013: 351-353, 559-560.

Li, T.-H. and Alezats, J. (1981) Le Réve dans le pavillon rouge. Gallimard, Paris.

[10] W LHE. WP R IA M E R ——RIEILIER[J]. #dbrL, 2019(8): 70-73.

[11]  Ep RMREA: AENES A T RIESCRIED]. SMETL, 2013(4): 81-87
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[12]

[13]

[14]
[15]

PEF5 R o B R R R A AR AR AL ) BV AN S B 1) D). AR AR ETE R 2 R), 2009, 32(3):
86-95.

FIWER, MKE. NIRRT (LRS- 20005 ) AN [EHEAR B SR s 0] LU 2 (0], AMETESL, 2020, 36(5):
119-126.

WRIE. [ERMAE—2, Ea B 2 ——ilie (GRS HEIEARMESREM]. EEDFF, 2016(4): 51-57.
X2, (O b (FREW) PSR C i 5 3T[I). SMEEEE, 2007, 28(5): 91-94.

DOI: 10.12677/ml.2024.122135 1013 WA

EINENY

I
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122135

	认知识解视角下中国诗词《葬花吟》法译本比较研究
	摘  要
	关键词
	A Contrastive Study of French Versions of the Chinese Poem “The Song of Burying the Fallen Flowers” from the Perspective of Cognitive Construal
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 认知识解理论
	3. 认知识解视角下的翻译解读
	4. 认知识解视角下《葬花吟》法译本对比
	4.1. 辖域层面
	4.2. 视角层面
	4.3. 突显层面
	4.4. 详略度层面
	图片


	5. 总结
	参考文献

